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NPUYMUHU HEAJEKBATHOI'O BIITBOPEHHS OBCIIEHHOI TEKCUKHA

B HIMEIIbKO-YKPATHCBKHX INEPEKJIAJAX

Misin KoctsanTun IBanoBUY
0okmop ¢hinonociunux Hayk, npoghecop,
3a6idysay Kagheopu inozemHoi inonozii, nepexnady ma MemoouKu Hag4aHHs.
Yuieepcumemy I pucopiss Ckosopoou & [lepesicrasi
eyn. Cyxomnuncoxoeo, 30, [lepescnas, Kuiscoka obnacms, Yrpaina

Cmammio npucesaueno posKpummio eKCmpanine8anbHux NPUdUH, AKi Maioms 8 YKpaiHCbKomMy nepekiaoos-
HABCMGI He2amuGHULL 6NIUE HA A0eK8AMHICMb GIOMEOPeHHs. 0DCYEHIZMIE 8 YKPAIHCHKO-HIMEYbKUX | HIMeYbKOo-
VKPAIHCOKUX NepeKkiadax meopie Xy0odcHboi aimepamypu, a makoxc y Kinonepexiaoax. Ananiz ¢paxmuunoco
mamepiany 0as 3mMozy UAGUMI mem)em;i;o KA 3acei0qye negHe nociadneHHs pecmpuryill K ooo UEYeHHs
00CYeHHOT 1eKCUKy, 30KpeMa Mamu3mis, 6 VKPAiHCHKIlL AiHegICmuyi, max i cmocogHo (hYHKYIOHY8aHHSA yiel 1ek-
CUKU 8 praZHCbKOMoeHm cninvHomi. Yemanosneno, wjo npuduHy negHoi HeaddeK8amHocmi nepemady 06cuem3—
Mi8 MAiomb emHo- 1l COYIOKYIbMYPHI UMOKY M OIAXPOHIYHO 3a1edCams 6I0 COYiOKYIbmypHOI cumyayii, siKka
BUBHAYAE eMUKEMHI HOPMU, YUHHI HG TMOMY Yl iHUWOMY emani po3gumky nineeocoyiymy. Came opieHmy8anus
VKPATHCOKUX NepeK1adauis Ha COYIOKYIbIMYPHY CUNYayiro, nepedycim MOpAIbHi HACMAHOBU 8 YKPATHCHKOMY CyC-
NIILCMEBIL, 3MYULYE IX YACMO [2HOPYB8AMU A0EK8AMHICMb nepedai iHUOMOBHOL 00CYEHHOT TeKCUKU YKPAIHCLKOIO
Mmo6o10. Lle nog’azano nepedyciv 3 mum, wo ykpainyi we i ooci nepebygaioms nio 6NiUEOM emuKemHux Hopm
CHINKYBAHHS PAOSHCLKO2O YAcCy, KON ICHY8AU JHCOPCIKI BUMO2U CHIOCOBHO (DYHKYIOHYBAHHS HEHOPMAMUBHUX
cnig i crosocnonyyens. Li Hopmu cmeopunu niotpyumsa 018 MeiopamueHux HACMAHO8 Y PAOAHCHKIl, a menep
8 VKPAIHCOKIl neKkcukoepaghii, YHaAcIiooK 4020 akmueHOBICUSART (DaKMUYHO 8 YCIX 8epCMBAX YKPAIHCbKOMOBGHOL
cninbHomu obcyenizmu maiigice He QIKCYIOMbCst MAYMAYHUMU U NEPEeKIAOHUMU CTIOBHUKAMU, WO, Y CB0I0 Uepey,
CMBopIoe mpyoHowi i 01 nepexnaoayie. Buseneno, wo HuHi 8 YKpaincbKomy nepekiaoosHagcmesi 3anodamy-
sanacsa meHoeHyia 00 30ilCHeHHA OiNbll A0eK8AMHO20 BIOMBOPEHHS THULOMOBHUX 00cyenismig. Lle nos azano
nepeoycim 3 mum, Wo nepexiadayi Cmanu 3aiyuamuy ekeieaieHmui GI0N0GIOHUKY YKPAIHCHKOI MOBU 3 0211510) HA
me, W0 GHACTIOOK 0eMOKPAMU3aYii YKpaiHcbKo2o CYCnilbCmed Yacmuna 1eKCUKY YKpaiHCcbKoi MO8 nepetiuiia
8I0 HU3bK020 CMUTICIIUYHO20 pecicmpy 00 HeumpanbHo2o. L[[a menOenyis npocmedicyemvcs i 8 YKpPaiHChKill
JleKcuKoepaii, OCKiNbKU 6 Yill yapumi eixce 3 AGUNUCS CIOBHUKU HEHOPMAMUBHOT, 30KpemMa 00CYeHHOI, IeKCUKU.

Knrwuosi cnosa: odcyenizm, HeHOpMamueHa JeKCUKA, CMUNICIUYHULL pe2icmp, nepeKiao, eKeiganeHm,

JleKkcuroepagiuna ikcayis.

Beryn. ¥V momepeaHix posBikax s HEOHHO-
pa30BO HAroJIONIyBaB, IO YKpaiHChKI MOBO-
3HABI[l TPHUAUIAIOTH HEIOCTATHBO YBaru TIpo-
O1emi BUBUEHHS OOCIIEHHOI JIEKCHKH, 30KpeMa B
napuHax Jekcukorpadiunoi (¢pazeorpadignoi)
1 mepeknagaipkoi npakTuk [4; 5; 6]. Ile oco6-
JIMBO MTOMITHO Ha TJIi TOTO (akTy, 110, HAPUKIIA],
HIMEIIbKi, aBCTPINCHKI Ta MBEHIIAPCHKI JIIHTBICTH
JOCIIIKYIOTh TUTaHHS, MOB’sI3aH1 3 (PyHKIIIOHY-
BaHHSIM OOCIIEHI3MiB HiMeIIbKOT MOBH 1 ii BapiaH-
TiB, y>K€ JJOCUTh TpUBAJIMN 4ac [1uB., Hamp.: 10;
11; 12; 13].

OCHOBHMMH MPUYMHAMU 1ILOTO KOHTPACTY €, Ha
MiH TTOMIISI, TaKi:

1) ykpaiHCBKI JIIHI'BICTH JIEIIO «COPOMIISATBHCSDY
abo TEeBHOIO MIpOIO ITHOPYIOTh OOCLIEHHY JEK-
CHUIKY, OCKIJIbKM JIMCHO 3HAKOBI Tparii 3 Ii€i mpo-
OJeMaTHKH JI0C1 € HEUUCIEHHUMH [IMB., Hamp.: 1;
2; 7; 8; 9]. 31e0inpIIOro MOBO3HABII 3aMarOThHCS
MUTAHHSAMHU «BHIIUX» NPOIIAPKIB HEHOPMATUBHOL
JIEKCUKHU — CJIEHTOM, apro, >KaproHoM, CYp>KHUKOM,
eBpemizMaMu i1 ucheMizmMaMu;
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2) HaBiTh B €MOXy IIo0aizallii Ta JAeMOKpaTHu3a-
1ii YKpaiHCHKOTO CYCMIJIbCTBA, MOBO3HABLII CB1ZIOMO
YW Mi/ICBIIOMO TPUTPUMYIOTHCS METIOPaTUBHUX
HACTAHOB PAISHCHKOI JieKcukorpadii ((ppaseorpa-
¢ii), sxa HaB’s3yBayia PECTPUKINI MOMO Qikcarii
OOCIICHHUX JICKCHYHHX / (DPa3eoIOTIYHAX OIMHUIIb;

3) ykpaiHCBKi JIIHTBICTH HE pearyrTh JOCTar-
HIM YMHOM Ha HEaOWsIKy JMHAMIKy ChOTOIHIIIHIX
MOBHHX 3MiH, OCKUIbKH 3aJIMIIAIOTHCS YMHHUMH
3acTapijil HOPMH IIOJI0 CTUIIICTUYHOTO MapKyBaHHS
AKTUBHOBKMBAHOI JIEKCHUKM YKPalHCBKOI MOBH,
TOOTO HOPMH HE BIMOBIAAIOTH AKTYaJIbHUM 3CY-
BaM JIEKCUYHOI'O CKJIaJTy IO BEpTHUKaNl CTHIICTHY-
HHUX DEricTpiB (IPUKIAAOM TYyT MOXE CIYT'yBaTH
TOM (aKT, 0 y 3B’SI3KY 13 MOCTPaITHCHKUM IIepi-
OZIOM JIeMOKpAaTH3aIlii YKpaiHCHKOTO CYCITUTbCTBA
YacTHHA JIEKCHKH YKPAiTHCHKOI MOBH TIEpEHIILIA Bif
HHU3BKOTO CTHJIICTUYHOTO PETiCTpy 10 HEHTpasb-
HOTO, OJIHAK YKpaiHICTH, MepeayCiM CIIOBHHUKApI,
HaJISKHUM YMHOM Ha IIe HE BipearyBamn);

4) wdyacTMHa HaceleHHs YKpaiHM 3HaXo-
JIUTHCS 1 JIOHWHI TIiJ] BIUTABOM HOPM PaJITHCHKOTO
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eTHKETy, KOJIM iCHyBaja BelWYe3Ha TpipBa MiX
HOPMOBAHHMM 1 pO3MOBHO-HEBHUMYIIIEHIM MOBJICH-
HSIM, TOCHJIFOBaHa BUMOTOIO 10 TIOTPUMaHHS HOPM
CHUIKYBaHHS B YCIX TaJly3iX ITyOJiYHOT JisiTb-
HOCT1 pajsiHChKOI JIIOAWHU, SIKa CTUMYJIOBajacs
HKOPCTKHUMH PECTPUKIISIMH CTOCOBHO (DYHKIIIOHY-
BaHHS 3HMKEHOI JIGKCUKH B paJiOMOBIIEHHI, KIHO-
Ta APYKOBaHIM MPOAYKIIii.

CHiIbHOO JIJIsl HA3BAHUX IMPUYHH € TXHS JIiaxpo-
HIYHA 3aJISKHICTh BiJl COLIOKYJIBTYPHOI CHUTYyAIll,
OCKIJIbKM caMe OCTaHHS BU3HAYa€ €TUKETHI HOPMHU
Ta MIHHICHI HACTAHOBH HAa TOMY Y 1HIIIOMY Yaco-
BOMY BIJITHHKY PO3BHTKY TIEBHOTO JIIHTBOCOIIIYMY.
ChOTOIHIMIIHS COIIOKYJIBTYpHA CHUTYaIlisl B YKpa-
HI 16 1 J0ci He mo30aBiieHa PyAMMEHTIB paisH-
CBHKOTO TEpioAy y BUINISAL ICIKUX €TUKETHUX HOPM
B YKPaiHCHKOMOBHIH CIIUJIBHOTI Ta MET10PaTUBHUX
HacTaHoOB y Jjekcukorpadii. Hacmigkom mporo €
Te, 110 aKTUBHOBXKMBAHI B yCiX BEpPCTBax yKpaiH-
CBKOT CITUUIBHOTH OOCIIEHI3MH, 30KpeMa MaTH3MH,
(bakTHuHO He (DIKCYIOThCS SIK TIYMAauHUMH, TakK 1
MepeKIaTHIMI CIIOBHUKaMH. BUHHMKae mapaiokc:
iHO3eMellb, BHBYAIOUM YKPAiHCHKY MOBY, HE Mae
MOKJTMBOCTI 3aCBOITH OJUH 3 aKTyallbHUX ii T1ac-
TiB — OOCIICHHY JICKCHKY (MarT), uepe3 1110 BUHUKA-
I0Th YHCJICHHI KOMYHIKaTUBHI AeBiarii. He mormo-
Marae BUIPABUTH CHUTYAIliIO 1 CTPIMKUAN PO3BUTOK
€JIEKTPOHHUX CIIOBHHKIB, OCKIIBKU TYT MPOCTEKY-
€TbCSI 3HAYHE BIJCTaBaHHsS YKPaiHCHKOTO MOBO3-
HAaBCTBA BiJ| 3aX1THOEBPONEUCHKOTO.

Meta crarti. Buknageni Buine npUYUHA
MalTh HE JIHTBaJIbHI, 00 BCIM MOBaMm, TpPHHAM-
MHI €BpOIEHCHKUM, BIACTUBI OOCIIEHI3MH, a €KC-
TpaJiHrBalbHI (€THO- I COLIIOKYJIBTYPHI) BUTOKH,
OCKUIBKY BOHH TIOB’5I3aHi 31 CIIPUHHATTAM 00CIICH-
HOI JIEKCHMKH SIK YKpPaiHCBKHMH MOBO3HABIIAMH,
TaK 1 YKpaiHCHbKUM CYCITUTLCTBOM Y IILJIOMY. 3Ba-
KAO4YM Ha Te, IO MEepeKyal € IiSUIBHICTIO, sKa
CIpSIMOBaHa HE JIMILE Ha BiATBOPEHHS MOBHOTO,
ale W KyJIbTYpHOrO 3MICTY, Mepenada oOcCLeH-
HOT JIEKCUKH CTAHOBHUTH HEAOMSKY MpoOsieMy JUist
nepekiagaydiB. Came Opi€HTYBaHHS YKpPaiHCBKUX
MepekiiajiadiB  Ha COINIOKYJIBTYPHY CHTYaIlilo,
nepeayciM MOpasibHI HACTAaHOBU B YKPAiHCHKOMY
CYCHUIBCTBI, 3MYyIIy€e iX 4acTO IrHOPYBAaTH aIeK-
BaTHICTh Tepejadi 1HIIOMOBHOI OOCIIEHHOI JIeK-
CHKH YKPaiHCHKOIO MOBOIO. 3 OTJISIAY Ha 1€ METOIO
MPOITIOHOBAHOI CTATTI € BUCBITICHHS TCHJEHIII,
10 HaMITWJIACAd B YKPaiHCHKOMY IE€PEKJIa03HaB-
CTB1 CTOCOBHO JIOJIaHHS €KCTPAJIIHIBaJIbHUX TIepe-
IIKOJ Ha NUIIXY /A0 JOCATHEHHS aJIeKBaTHOCTI
HIMEIBKO-YKPaiHCHKOTO 1 YKpaiHChbKO-HIMELBKOTO
nepexyiagy oOCUEHI3MIB y TBOpaxX XyA0KHbOI JIiTe-
parypu Ta B KIHOTIEpEKJIaii.

Buxkiaa 0CHOBHOTo MarepiaJty 10C/IiIKeHHsI.
Toit ¢pakT, 1110 yKpaiHChKI CIOBHUKAp1 HE (PIKCYIOTh
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HAJIG)KHUM YUHOM OOCIICHHY JIEKCUKY, TIPHU3BIB, Y
CBOIO HYepry, 10 TOTO, IO MepeKianadi, He Maro4YH
HiATPUMKH 3 OOKY JieKcuKorpadis, 4acTto 1mo0oro-
IOTHCS MOPYIIYBaTh €TUYHI HOPMU HOCIiB IJIbOBOL
moBH. Tomy iM He BIAETHCS, SIK IPABUIIO, TOCITTH
aJIeKBaTHOCTI TpU BIATBOPEHHI YKPaiHCHKOIO
MOBOIO OOCIICHI3MIB y HIMEIIbKOMOBHHX TEKCTax
(imeTbecst K PO MOBHI MOMEHTH (Harp., eKcrpe-
Cil0), TaK 1 PO MOBJIEHHEBI (HAIp., IParMaTHYHY
CHUTYaIli0)), Harp.:

(1) Jetzt war’s dieser Junge mit seinem
unerschopflichen Fundus an neuen Geriichen,
dieser mit Gold gar nicht aufzuwiegende kleine
Dreckskerl, der ausgerechnet jetzt, in der
geschdftlichen Aufbauphase, die syphilitischen
Blattern bekommen mufite und die eitrigen Masern
in stadio ultimo! (2, 127). — A menep yeii xno-
neyw 3 1i020 HeGUYEPNHUM 3aNACOM HOBUX 3ANaxie,
yel manuil 3a0punaneyb, K020 He MONCHA OYi-
HUMU HAGIMb HA 8a2y 30]10Ma, AKULL came menep,
Y mMakuili 8axcIusuti. MOMeHm, JexCums iz cugi-
JIMUYHOIO GICNOI0 Ma SHUIUM Kopom in stadio
ultimo! (1, 121);

(2) Einige Kdfer, die er fing, produzierten,
wdhrend er sie verarbeiten wollte, eklig stinkende
Sekrete, und Ratten, wohl aus Angst, schissen ihm
in seine olfaktorisch hochempfindlichen Pomaden
(2, 224). — Jleaxi orcyku 3 mux, wo 60a8anocs
uomy eniumamu, GUOLIANU HECMEPNHO CMepOIOdy
cekpeyiio, Koau 6iH Xomie ix obopooumu, a wypu,
Mabymo, cnepensiKy, 6UROPOHCHAIUCA NPOCHO 6
tioeo gucoxkouymaugi nomaou (1, 211);

(3) Es stank nach saurem Wein, nach Schnaps,
nach Schweifs und Pisse, nach Kinderscheifie und
nach verkohltem Fleisch (2, 296). — Cmepoino
KUCIUM BUHOM, 20PINIKOIO, NOMOM i ceuero, Oums-
yum nponocom i cmansmunoio (1,277);

(4) Es stanken die Straffen nach Mist, es
stanken die Hinterhdfe nach Urin, es stanken
die Treppenhduser nach fauligem Holz und nach
Rattendreck, die Kiichen nach verdorbenem Kohl
und Hammelfett [...] (2, 4). — Bynuyi cmepoinu
CHOEM, 3A06IpKU — ceuelo, KOPUOOpu — CHUIUM
0epesom I Wypamu, Kyxui — 3amxaoi0 NUTIOKOI
[...1(1,3).

Sk Oaummo, HiMmenbKi Jjekcemu Dreckskerl,
scheifien, Kinderscheiffe, Pisse, Rattendreck 3mna-
YHOI0 MIPOIO0 BTPATHIM TIpW TIEpeKyaji Iparma-
TUYHE HABAHTAXXEHHS, OCKUIBKM MEpPEeKIaauka —
I. ®pinpix — He HABAKKIIACS 3ATYINUTH CTHITICTUIHO
3HIKCHI YKpaiHChKiI CKBIBAJICHTH B TEKCTI Iepe-
ki1agy. Lle MOXHA MOSCHUTH THM, IO TEPEKIIa]a
«ITapdymiB» 3’siBuBcs Bepiie 1993 poky B xKyp-
Haji «BcecBiT», TOOTO B TOH Yac, KOJIA BXXUBAaHHS
HCHOPMATHUBHOI JIGKCUKH Ha MOCTPAJASHCHKOMY
MOBO3HABUYOMY IPOCTOpi OYJIO 3HAYHOIO MipOIO
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OOMEKeHHM, a TIepeKiagadi Ha TOH MOMEHT e
HE MaJIi OTIOPY HA aBTOPUTETHI CIIOBHUKHU 3HMKE-
HO1 JIGKCUKH YKpaiHChbKoi MOBH. HuHI B apcenai
nepekiaiaya €, Hanpuknas, npami O. 'aBpuois [1] 1
JI. CraBunpkoi [7], 1110 1a€ 3MOTy 3MIHCHUTH OLTBII
aJICKBaTHHUI MEPEKIIa/l HABSJICHUX BUIIIE MPUKITAIIB:

(1a) A menep yeii xnoneys 3 11020 He@UUEPNHUM
3anacom HOBUX 3aNaxie, yeu Maauil 3acpaneyb
(a0 sunynok), axk02o He MONCHA OYIHUMU HABIMD
Ha 8azy 3010ma, AKUI came menep, y makuii asic-
JIUBULL MOMEHM, JIeHCUMb 13 CUDITIMUYUHOIO 8ICNOTO
ma eHunum Kopom in stadio ultimo!;

(2b) [eski orcyrku 3 mux, wjo 80a8aI0Cs iomy 6Mniti-
mamu, SUOLTANU HECMEPNHO CMepOIody CeKpeyiro,
KONU 8iH XOmie iX 00pobumu, a wypu, Mmadyms, cnepe-
JIAIKY, CPAU NPOCMO 8 1020 BUCOKOUYMIUBE NOMAOU;,

(3c) Cwmepoino «kucaum 6umom, 20pinKoIo,
NOMOoOM | CUUKTIUHHAM, OUMAYUM JIAUHOM | cMa-
JISIMUHOIO;

(4d) Bynuyi cmepoinu enoem, 3a08ipxu — ceuero,
KOpUOOPU — SHUNUM 0ePe8OM | WYPAYUM JATUHOM,
KYXHI — 3amXJ1010 RUIIOKOIO | ...].

HuHilHe mokomiHHS NepekiagadiB € BKe OUTbI
THYYKHUM Y ITUTAHHI MOPAJIBbHO-ETUYHUX HOPM, TOMY
i mepekI1a;] 00CIIeHHOT JICKCUKH 3TIHCHIOETHCS OLTBIIT
aziekBatHO. HaBiTh, Kou MOBa 1€ He PO HIMEIIbKO-
YKpalHCBKUI, a YKpaiHChKO-HIMEIbKHI HaIpsMm
TepeKaLy, OCKUTbKM CydacHl YKpaiHChKI TTMChbMEH-
HUKH HE IIypalOThCsl y CBOiX TBOpAaxX HEHOPMATHB-
Hoi nekcuku. M. TkauiBcbka [8, 286-290] HaBoaUTH
YHUCJICHHI TIPUKJIa TU BIYYHOTO BiJITBOPECHHS HIMEI[h-
KOIO MOBOIO OOCIIEHHUX CIIIB Y TIepeKIIaJIeHUX TBO-
pax FO. Aunpyxosuua, C. XKanana, T. Ilpoxackka,
1O. Bunnnuyka Ta iH., Harp.:

(5) I 3paoumu mysuxy, ceoro my3uxy, 060 mi
KOpOBU CIYXANU BUHAMKOBO 6CAKe ZIMHO MUy
«Jlevcsa, necusn!ly. — Und die Musik verraten, seine
eigene Musik, denn diese Kiihe horten nichts als
allen moglichen Schlagerscheifs;

(6) Meni ne nooobanuce nionepu. B nux cminoku
2imna oOyno. — Die Pioniere mochte ich nicht.
Da waren so viele Arschlocher dabei,

(7) Ax noxa, — 0ooas Bradix. — Wie einen
Blédarsch, — fiigte Wladik hinzu;

(8) «Bu, wo noxu?» — xopobpumvcs Kaxao,
giouysae 6ce-maxu, MyO0aK, wo 6in Ha c80ill mepu-
mopii. — «Seid ihr eigentlich bescheuert? » — Kakao
wird mutiger, der Arsch spiirt seinen Heimforteil,

(9) Axecv naono — mu iioco 3Hacw. —
So ein Arsch — du kennst ihn;

(10) Xaxanv nanpouyo euacno nonepeous, woou
Oinbute Hoeu moel 6 Tanvku we Oyn0, iHakuie nopee
MeHi ouKo Ha nimeywkuti xpecm. — Der Verehrer
warnte mich schroff, aber iiberraschenderweise
rechtzeitig, nicht mehr in Halkas Ndihe zu kommen,
sonst wiirde er mir den Arsch in Einzelteile zerlegen;
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(11) 3a wo, Imanie, s max mebe nobnio? 3a me,
wo omew y oyny xopabnio. — Wolfiir, Italien, lieb
ich dich mehr und mehr? Weil mein Schiff sinkt wie
Arsch im Meer!,

(12) Memywinugy 3epaio po3osieHymux 8i0bom
3 o0sucIuMU yuybKamu ma 3a0Huysmu. — Der
aufgeregte Schwarm nackter Hexen mit hingenden
Titten und Arschen.

Oco6a1BO aKkTya bHOIO IIPOOIEMa BIITBOPEHHS
0OCIIEeHHOI JIEKCUKM TOCTAa€ y LapHHI KiHOmepe-
KJIay, JIe Ty’Ke YiTKO TPOCTEXKYIOTHCS KPOCKYIIh-
TypHI BIAMIHHOCTI IIOM0 HOPM (DyHKITIOHYBaHHS
HEHOPMATHUBHOI JIEKCHKH, MEpeayciM y pO3MOB-
HOMy MoBiieHHi. [I]e 30BciM HeTaBHO YKpaiHCBKI
nepekiagadi He JO3BOJSUIM CO01 MOpyIIyBaTH
MEXi MOpaJIbHO-ETUYHUX HOPM, YCIAJKOBAHUX
YKpaiHCHKUM CYCI1IBCTBOM BiJl paITHCHKOTO Mepi-
oxy. OTHaK CbOTOJHI CUTYAIlisl CYyTTEBO 3MIHMIIACS,
OCKIJIBKM JIEMOKpaTu3allis yKpaiHCbKOTO CYyCIiIb-
CTBa 3HAYHOIO MIipOIO Mocyiabuia i HOpMH. Ypa-
XOBYIOUH IIe, TepeKiazadi 3I1HCHIOIOTh TOCUTh
aJICKBaTHUN TIEPEKIIaj] iHIIOMOBHUX OOCIICHI3MIB,
60 mepecranu MOOOIOBATUCS 3aTydaTH EKBiBa-
JICHTHI BiJNIOBITHUKH yKpaiHChkoi MOBH. J[o TOTO
K, BOHU BXKE€ MAlOTh Y CBOEMY apCeHaJIi CJIOBHUKH,
TOMY «HE COPOMIISITHCS» MOCIYTOBYBATHCS HaBIThH
MaTu3MaMu [npukiaam 3a: 3]:

(13) «Verpisst euch vom Schulhof, oder ich
trete in eure haarlose Arsche und poliere eure
Fressen!». — «Any weuoxo eionepooaunucs 3i
WKITbHO2O NOOGIP S, NOKU 51 He CHYCMUBCs i He
HA0AB8A8 MO BAWUM HIJNCHUM OUMAYUM OYRAM
i nuxam!y;

(14) «Leck mich, die Scheiffkinder konnen
mich maly. — «Ta niwina mu! 1]i knami oimu we
Kun’ssimkom 8i0 MeHe cysamu 6yoyms!»;

(15) «Romeo, ich bin keine Schlampe fiir
eine Nacht». — «Hy mi, Pomeo, s ne npooasxicne
0iguuCcbKo Ha 00HY Hiuly;

(16) «Wo ist mein Push-Up? — Wozu denn?
Du siehst aus wie eine Nutte, wenn du deine
Mini-Mopse hoch quetschsty. — «Xmo 6318 mill
nyw-an? — Hagiwo mobi? Byoew sx wivonopa,
SAKWO C8OI UUUBbKU 00 Ni0OOPIO0s NiOHIMeu;

(17) «Wichser! — Das sagen wir aber nicht im
Unterrichty. — «/[pouko! — Tax ne mooicna kazamu
Ha ypoyi!y;

(18) «Und Sarah mit den fetten Titten». —
«I Capa 3 senuuesnumu oyghepamu.

VYTim, caMm Tiporiec miadopy yKpaiHCHKHX €KBi-
BaJICHTHUX BIJIOBIIHUKIB 10 HIMELBKUX OOCIICH-
HUX JIGKCEM, SIKHH 3aiiMae y mepekiagadiB J0CUTh
Oarato yacy, 3Ha4YHO CHPOCTHUBCS O, SKOM MOBO-
3HaBIN, LI0 MPALIOTh Yy I LapuHi, 3aBXKIU
BUJABAJIM JIPYKOM CBOi 3100yTKM Ta Harparo-
BaHHS. MoOBa MOXKe WTH, HATTPUKJIA]I, TIPO TIEPCIIEK-



Haykosuii aorcypran Jlvsiecbkoeo Oeporcasrozo yHisepcumenty 6esnexu scummeoisibhocmi «JIvsiecokutl grinonoeiunut yaconucy. Ne 10, 2021
Scientific journal of the Lviv State University of Life Safety “Philological Periodical of Lviv”. Ne 10, 2021

TUBHUHN TIPOEKT ciaoBHUKA M. TkadiBCBKO1, KU
ICHYE€ ITOKH 10 Y BUTJISAII TUCEPTAIliHOTO ToJ1aTKa
[8,638]. Y HbOMY aBTOpKa ITOJIA€ HE JIMIIE HIMEIIbKi
€KBIBAJICHTHI JIEKCEMH JI0 YKPaiHChKUX HEHOpMa-
TUBHHX CIIiB, aJIe i HABOIUTH YUCIICHHI MPUKIAIH
YKPAiHCHKO-HIMEIBKHUX 1 HIMEIbKO-YKPAiHChKUX
NepeKyIaliB UX CIiB y TBOPaX XyJAOXKHBOI JliTepa-
typu. [Ipukmerno, mo M. TkauiBchka 3adikcyBana
MOIIMPEHHI JKapTOHI3MH, CIICHTI3MH, aproTH3MHU
Ta OOCIEHI3MHU, SIKHX CJIOBHHKApl Ie JOHeIaBHA
YHUKAJIH, HaIp.:

(19) «B IMMAJJIO, ne matu OaxkaHHs — 1)
einfach zu faul. ¢ ...iv npocmo 6 naono d6yno nac
ooeanamu... (C)KBM, c. 127). — ...vielleicht waren
sie einfach zu faul, uns hinterher zu rennen...
(c. 125); 2) keinen Bock haben* hatte, gehabt.
¢ ...camomy npeno0oOHOMY, O04e8UOHO, NPOCMO
6 naono ii xopezysamu... (CXXKJIM, c. 29). —
Hochwiirden selbst hat aber anscheinend keine
Bocke, sie zu korrigieren... (c. 37)» [8, 641];

(20) «JIAXVYPA, -u, x.; xpM; 3HeBaxI. JKiHKa
nerkoi moBeminku (CtXK). — Schlampe f =, -n. ¢
Hy 006pe, mam 6ynu we yi 06i 1axyopu 3 patiyeHmpy,
3ACNOKOI08ALA 80HA C80L He 8 MIDY CPIMKI UCHOBKU
(FOAL1O, c. 191). — Ach, ja, die zwei Schlampen aus
der Kreisstadt, beschwichtigte sie ihre voreiligen
Schlussforderungen (c. 214)» [8, 648];

(21) «BJSIXA-MYXA, y poni sue., esgem.,
NPOCMOPO3M., AL — YHCUBAEMBCL 0151 BUPAHNCEHHSL
docaou, pozopamysanns, odypenns (CtbT) — 1)
verdammt noch mal ¢ .. 135916 €BpoIIOIO 1 XaI-
TYpsTh TO KiIyOax, Kap’epa, Onsxa-myxa, HIIIO
TakK He CTpaXkIae BifJ yacy, sk kap’epa... (CXKBM,
c.41)—...sie touren durch Europa und tingeln durch
die Klubs, die Karriere, verdammt noch mal, nichts
leidet unter der Zeit so sehr wie die Karriere...
(c. 45); 2) verflixt noch mal ¢ basixa-myxa! —
puryknysB lnaakuii Xinmi (JIJITA, c. 44)— Verflixt
noch mal! — rief der Glatte Hippie (c. 49); 3)
Scheifle f =, kein Plural ¢ Ham abu, kypBa, sikoch
JI0 paHKy, Onsaxa-myxa, noaas s... (FOAIT c. 288) —
Damit wir, Scheife auch, bis morgen ftiih tiberleben
konnen, fiigte ich hinzu... (c. 316); 4) Teufel
auch, m -s, = ¢ ...mam’sraii, 6msXa-mMyxa, MO TH
13 ropaoro poay lauis, ... (CKIM c. 159) — ...
vergiss nicht, Teufel auch, dass du aus dem stolzen

Geschlecht der Hans bist, und die Hans, verdammte
Scheifle... (c. 178); ¢ Oto OyB, OJasixa-myxa,
narpiora kaBajok (JIJAIIA, c. 20) — Teufel auch,
der war ein echter Patriot (c. 26); 5) rattenscharf

¢ ...poboua nuHactig, Ongxa-mMyxa, ajne TyT
BUXOIUTHh Horo Mama-Oydpernuns... (CXBM,
c.124)—.. . Arbeiterdynastie,rattenscharf,unddakommt

seine Mutter, das Biifetthdschen angelaufen...
(c. 121)» [8, 654].

BucHOBKM Ta MNepCHeKTHBH 0CJTiTKeHHsI.
VY npomoHOBaHIM CTaTTi PO3KPUTO EKCTPAJiHT-
BaJIbHI IPUYHHY, SKI HETaTMBHO BIUIMBAIOTh Ha
a/IeKBaTHICTh BlI[TBOpCHH}I 00CIIeHI3MIB B yKpa-
fHCBKO-HIMEIIPKUX 1  HIMEIbKO-YKPaiHChKUX
nepekiagax TBOPIB XyJIOXKHBOI JTEpaTrypu Ta
B KIHOMNEPEKIaJax. YCTaHOBJIEHO, L0 ETHKETHI
HOPMH CIIUIKYBaHHS pPaJsSHCbKOTO dYacy CTBO-
pWIM TIATPYHTS JIi MENTIOpPaTUBHUX HACTAaHOB
B YKpaiHCBhKIH JeKkcukorpadii, yHAcHiOK dYOro
AKTUBHOBKMBaH1 ()aKTUYHO B YCiX BEPCTBAX YKpa-
THCHKOMOBHOI CHUTBHOTH OOCIEHI3MH Maike He
(biKCYIOThCS TIIyMauyHUMU Ta TEPEKIaJHIMHU CIIOB-
HuKamu. Lli HOpMHU cTanM NPUYMHOIO TOTO, IO
B YKpaiHCBKOMY CYCHUIBCTBI ()YHKIIIOHYBaHHS
OOCIIEHHOI JIEKCHKH € JI0CI YKOPCTKO periaMeH-
TOBaHUM, XO4ya BHACIIJIOK MPOIECIB JI€MOKpaTHu-
3aIlii YacTUHA JIEKCUKH YKPaiHCHKOI MOBH Tiepe-
HIuia BiJl HU3BKOTO CTHIJIICTUYHOIO PETICTPY 10
HEUTpPaJbHOrO, IO CTBOPWIO NapajoKCabHY
CUTYyaIlil0, KOJM YKpaiHI[l aKTHBHO MOCIIyTOBY-
I0ThCSI  OOCIIEHI3MaMH, OCOOJMBO B PO3MOBHO-
noOyTOBOMY PEKHMI CIIUJIKYBaHHS, ajie BOJAHOYAC
«COpOMJIATHCS» 11 BU3HATH. OnHak aHami3 Qak-
TUYHOTO MaTepially JaB 3MOTY BUSBHUTU TCHJICH-
ITif0, sIKa 3aCBIIUY€ MEBHE MOCIA0ICHHS OCTaHHIM
4acOM PECTPHKIIH SK 070 BUBUYCHHS OOCIICHHOT
JICKCHKH, 30KpeMa MaTU3MiB, B YKpAiHCBHKIil JIiHT-
BICTHIIi, TaK 1 CTOCOBHO (D)YHKITIOHYBaHHSI ITI€T JICK-
CUKHU B YKPaiHCHKOMOBHIH CIUIBHOTI.

3anpornoHOBaHa HAyKOBa pPO3BiIKa € TUIBKU
YACTUHOIO TEpPeKJIaJalbKoro aHamizy 0O0CLEeHHOI
JICKCUKH, TOMY Ha NePCHEeKTHUBY 3aJMIIAIOTHCS
YUCJICHHI TUTaHHS, 30KpeMa Ti, 10 CTOCYIOThCS
BIITBOPEHHSI OOCILEHI3MIB B YKpaiHCHKO-aHIJIiH-
CbKOMOBHHUX  KIHONEpEKJIaJax 1 Iepekiaaax
XyAOKHIX TBOPIB.
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REASONS FOR AN INADEQUATE CONVEYING OBSCENE LEXICON
IN THE GERMAN-UKRAINIAN TRANSLATIONS

Mizin Kostiantyn Ivanovych
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30, Sukhomlynskyi Str., Pereiaslav, Kyiv region, Ukraine

The article reveals the extralingual reasons which in the Ukrainian translation studies have a negative influence on the
adequacy of conveying obscene words in the Ukrainian-German and German-Ukrainian translations of belles-lettres, as well
as in cinema translations. The analysis of the factual material made it possible to disclose a tendency to weaken restrictions
on studying the obscene lexicon, vulgarisms in particular, in the Ukrainian linguistics as well as on functioning of this lexicon
in the Ukrainian community. It has been found that the reasons for a certain inadequacy of translation of obscene lexicon
have their ethno- and sociocultural background and depend diachronically on the sociocultural situation that establishes
etiquette norms valid at a definite stage of development of linguosociety. It is the orientation of the Ukrainian translators
to the sociocultural situation, first of all to the moral attitudes in the Ukrainian society, that makes them often ignore the
adequacy of conveying foreign obscene lexicon into Ukrainian. It is connected primarily with the fact the Ukrainians are still
influenced by etiquette norms of communication of the Soviet times when there existed strict requirements for functioning
of foul language words and word combinations. These norms have created the basis for meliorative attitudes in the Soviet
lexicography and nowadays in the Ukrainian one. Consequently, the obscene lexicon actively used in all strata of the
Ukrainian community has been rarely fixed in explanatory or translation dictionaries which in its turn causes difficulties for
translators. It was revealed that in the Ukrainian translation studies there started a tendency to convey the foreign language
obscene lexicon more adequately. This is primarily due to the fact that translators began to involve the equivalents of the
Ukrainian language considering that a part of the Ukrainian lexicon has moved from a low stylistic register to a neutral one
owing to the democratization of the Ukrainian society. This tendency can also be traced in the Ukrainian lexicography since
in this area dictionaries of foul language words, in particular of obscene lexicon have appeared.

Key words: obscene lexicon, foul language words, stylistic register, translation, equivalent, lexicographic fixation.
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